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У статті розглянуто особливості інтерпретації трагедій Ш 

Просвітництва. З'ясовано, що, аналізуючи шекспірівську драма 

порівнювали твори англійського драматурга зі спадщиною античних п 

різні критерії. 
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ПРОСВЕТИТЕЛЯМИ / Запорожский национальный университет, Украина 

В статье рассматриваются особенности интерпретации трагедий Шекспира представителями 

культуры Германии эпохи Просвещения, Выяснено, что анализируя шекспировскую драматургию, 

немецкие просветители сравнивали произведения английского драматурга с наследием античных 

поэтов, используя при этом различные критерии,. 
Ключевые слова: трагедия, классицизм, античность, Просвещение, закон трёх единств. 

Квукома Т.У. ТНЕ SPECIFICAL INTERPRETATION ОЕ W. SHAKESPEARE ВУ GERMAN 

RESEARCHES ОЕ ТНЕ XVIII CENTURY / Zaporizhzhya National University, Ukraine. 
The article deals with peculiariarities оё analyzing Shakespeare’s tragedies by german reserchers of the 

Endightement epoch. It has been understood that german scientists compare the works of the English 

playwright 10 фе literary heritage of antique poets taking into account different critirea. 
Кеу words: tragedy, antiguity, Endightement, the law of the three unitis. 

Література епохи Просвітництва € однією 3 найвизначніших CTOPIHOK у культурі Німеччини. Binomo, шо 
німецьким  просвітникам  Г.Лессінгу, Й.Гете, Ф.Шіллеру значною мірою завдяки активному 

теоретичному та творчому освоєнню драматургії Шекспіра вдалося створити неперевершені власні. 
твори, які по праву займають почесне місце в mpnflflmmmmm 
вже до розгляду рецепції творчості англійського драматурга в Німе к, відо 3 

літературознавець В.Зусман на сторінках монографії “Концелт у начає 
драматурга Л.Тіка в формуванні так званого шекспір о 
пропонує розуміти рецепцію англійського 
культури цієї країни: переклад, театральні по 
праці К.С.Протасової "Шекспір i Шіллер" ро 
компаративістичному ключі [2]. Стаття 
Шекспіра" присвячена аналізу тих літе 
висловлює своє ставлення до шекспі 
гетевське сприйняття Шексшра слід. 
інтернаціонального літературного синтезу та. 

трьох едностей. 

особливу увагу аналізу основних те 

становлення - 30 роки ХУПІ століття 

Науковець відмічає, що процес вивчення : 
розвитком літературно-критичної думки в Н 

Утім ані у вітчизняному, ані в 

розвідки, де було б представлено цілі 
діячами культури. Таким фактом i 
постають численні висловлювання нім! 

В епоху Просвітництва провідні питан 
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ва свідомість людей. Театр, на думку Г.Лес 

кя Pty v Jleccinra 
чуттєва конкретність образів, притама 

ґ,:шбокаю емоційністю, які виґс)п:::::а “'бра'ютр;орцому мистецтву, поєднується в театрі з динамікою й 

націовальний театр, німецький ‘те‹›рггикнадбанням поезії та музики [6,34]. Прагнучи створити новий 

имецько! культури й визначае Ty особ драми звертасться вперше до загальнонашональних проблем 

відродженні країни. Г.Лессінг, на ‹:торінк;…ву роль, яку повинно відіграти мистецтво в духовному 

керівництвом, аналізує домінуючі ПРиш; VLR "Га"_'бУРТЬка драматуртя”, що видаеться під його 

визначити ті художн! засоби, за допо:дот:»: драматургії та сценічного виконання, робить спроби 
просвіТННЦЬКі завдання, ю яких можна було б найблыш плдно виришувати 

» об'єднує переваги інших мистецтв: безпосередня 

Треба зазначити, що окрем! епох i 
TZ:. просвітник Г.Лесс.і‘:;г "ра…›;ирі;ои:жщи“:"ш{';и для розвитку окремих видів мистецтв, жанрів. 

сприяти пробудженню моральної СдММвідомоді гедійний жанр, вважаючи, що саме трагедія повинна 

полягає в тому, щоб виховувати людей в ті німецької нації, а призначення трагедійного жанру 

трагедії в тому вигляді, який вона o ум авістичному дусі. Він критикує основні положення теорії 

Шекспіра, як до явища гранді Тр у теоретик!в класицизму й звертаеться 40 драматургії 
я : й ‚„грандиозного масштабу. “Hawi стар! драматичн! n'ecw, - пише Г.Лессйнг, куди 

бльше SUTIORLIIM англійському, ніж французькому смаку. У наших трагедіях ми хочемо більше бачити 

й мислити, ніж тим дозволяє боязлива французька трагедія, велике, жахливе, меланхолічне сильніше діє 

на нас, ніж витончене, ніжне, закохане: ми скоріше втомлюємося від великої простоти, ніж від надмірної 
складності" (7,137). 

Так, спочатку теоретик літератури Г.Лессінг, а в подальшому й такі відомі діячі німецької культури, як 
філософ Й.Гердер, письменники Й.Гете та Ф.Шіллер звертаються до вивчення естетичної та ідейної 
:пеш!'фжи шекспірівських  трагедій. Особливість інтерпретації трагедій Шекспіра німецькими 

просвітниками полягає в тому, що аналізуючи шекспірівську драматургію, вони порівнювали його п'єси 

3i спадщшиною античних поетів, а не 3 традиціями класицистичного французького театру. 

Автор "Гамбурзької драматург!” обмежується лише загальними характеристиками шекспірівських 

трагедій. Англійського драматурга він сприймає скоріше взірцем для наслідування, ніж об'єктом 

пильного дослідження. В.Фрідлендер, радянський дослідник творчості Г.Лессінга, висуває припущення, 

mo антична драма і трагедія Шекспіра зливається для німецького просвітника в деяку "розумову" 

єдність, яка протистояла класицистичній трагедії XVII століття [6]. Відомо. що теоретики класицизму, 

безумовно, дотримувалися у своїх творах античного закону трьох єдн?спй. Г.Лессінг у XV статті 

"Гамбургзької драматург!” доказує, MO вимоги ншлідуванн›_і єдності трьох швопс_й HIKOTH не 

розглядалися античними драматургами як одвічний закон. Древ_ш ор1ентувалися на них у тій Mipi, У ши 

вони відповідали історичним особливостям античної драми. Німецький теоретик наголошує, що 30BCIM 

іми образами, - ві 
останній чудово знає х 

йомами, а Шекспір - по суті (7). 

гвнюючи шекспірівські п'єси 3 діями древніх, вказували також 

ив:отичш творів. Наприклад, Й.Гердер У п'єсі "Шекспір" (1771), 

й характер i поезію", і 

MIHO OC 
-Лессінгом, Й.Гердер, Н 

клнн 3 яка заснована на 
нус dnean драмн © ‚ Німе 

по-різному ® и 
власного народу здійснити 

в i 'T{e 
й «Шекспір ! я 

й 'язує старе i нове 

А___._д_…!"“?"‘…
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й як унтверсального митця, 

здивувания - CBIT давнуй і новий [9,417). Він розглядае англійського дра::?:?свшїнмл:::я нр че 

який пізнав глибину людських почуттів та якому вдалося тидняти чита! Шекспіра, визначити Иого місще 

вперше намагається представити типологічну характеристику творчост 2ч Дослідник В. Демченко, 

в складному процесі розвитку лйтератури від античност до сучасность Сам як e 

розглядаючи специфіку гетевської інтерпретації творчості Шс_кспц_›а‚ звертае у?аг:тичии;к авторів [10] 

німецького письменника, реалізуються принципи зобов'язання і волі У Шекспіра i AT A 

У творах древніх переважає конфлікт між обов'язком і здійсненням, У ио:юбов' B 

здійсненням."Антична трагедія, - пише Й.Гете, - побудована на неминучому 306 обопшв‘впку“ s 

прискорюється і загострюється волею, що йому протидіє. Велике поєднання Bo 1 к, н8 

внутришн!й конфлікт. Кожна особистсть, яка розглядалася 3 точки 30PY характеру, общи‹.тістъ щ 

зазнає ускладнень і призначена для чогось виключного, вона розглядається як людська 0C » 

виявляє волю,не обмежена, закликає ло загального [9, 312). Слід відмітити, що відчувається вплив 
класицистичних уявлень на гетевську рецепцію. Німецький поет, аналізуюючи шекстрівську 

драматургію, прагне до синтезу почуття і розуму, до діалектично вссбпчного. с_›хопл?ин! природи та 

людсько! діяльності. Характери Шекспіра, народжен! особливим поеднанням волі 1 обов’язку, отримують 

типовість та \сторичне значення TOMY, шо сприймаються у CBITOBOMY контекст!. 

Ф.Шіллер, розвиваючи думки Й.Гете, співставляє спос!б зображення характер!в у античних трагіків 3i 
способом ix зображення у Шекспіра. “Я звернув увагу, - писав Ф. Шллер Й.Гете, + що харвалери # 
грецьких трагедях бльшою чи меншою мірою ідеальні маски, а не конкретн! індивідуальності, які я 
бачу в шексп!рйвських, а також у ваших лрамах”. Його захоплюс майстерн!сть Шекстра у тому плані, що. 
навіть представляючи народний фон Tparenii, англійський драматург вдаеться до зображе 
характерних персонаж!в. “Шексп!р, - пояснюе Ф.Шллер, сміливо вихоплюе д 
лише декілька голосйв 3 маси, щоб вони представляли увесь народ — такий вдё 

Нимецьк! просв!тники звертали увагу на анал!з принципів трагедій Шекспіра: 
англійським драматургом класичного правила едност! часу і місця. Разом 3 
в!дзначав близк!сть Шекспіра духу естетичних законів Аристотеля. На 
лшексп!ровських трагед!ях в!дбуваеться тому, що в 1 BCIX 1 
навколо якого i зосереджується загальний інтерес ЁШЁГ 

наповнюе весь текст твору. “Для Шекстра вз!1рцем був хг 
відзначає Й Гердер, складне поеднання рВних п 
різноманітних способ!в життя, він створив одне велике шле 3 
тов!рок, королів 1 блазнів, блазнів 1 корол!в”[9]. Подібні думки 
враження, шо притаманна п’есам англійського драматурга. 
1.Еккерманом, - HEBIZOMO, як далеко в1дходить від єдності місі 
єдність враження більше, ніж будь-як! інші, i тому навйть 
письменники прагнули кожним рядком в1дпов!дати заї 

едност! враження, THM, що драматичне становище ви 

Динам!ка сприйняття просвйтниками творчостй щ 
осмисленням його трагедій Г.Лессінгом і Й.Гердером, а 
Й.Гете і Ф.Шіллера. З-під пера просвітників з'являю 
впливом шекспірівських п'єс. Це ! роман Й.Гете сИ 

драма "Гец о фон Берліхінген"(1771), щ 
«Валленштейн"(1797-1799). Творче освоення траг 

передумов розквіту національної літератури та театру д 

Писумовуючи вищевикладене, треба зазначити, шо ! I 
розвитку трагедійного жанру, вважаючи що саме трагедія : 
самосвідомості німецької напції і зверталися до Ше ра яК` 
силою узагальнити й виразити як природну щ@ ї 
людей його часу. Специфіка інтерпретації трагедій | - 
1O аналізуючи шекспірівську драматургію, вони по) 
вказували на оригінальність ідей англійського дра! 
процесі створення власних трагедій. "t 
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CHHOHIMISI НОВИХ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ 
я СУЧАСНОЇ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 

Чередниченко В.О., аспірант 

Запорізький національний університет 

зячено системності нових фразеологічних одиниць сучасної англійської мови. Одниміз — 
зеологічної системи € утворення та функціонування в англійській мові HOBHX 

логізмів. Різні підходи до дослідження нових синонімічних фразеологізмів 
їх залежно від ступеня смислового зв'язку, структури, функціонально- 

і. У межах кожної групи існує декілька тилів синонімічних фразеологізмів, що 
спільними рисами. 

‚на система, нові синонімічні фразеологізми, структура, модель, евфемізм, 

Я HOBbIX ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ СОВРЕМЕННОГО 
Запорожский национальный университет, Украина 

новьіх фразеологических единиц современного английского языка. 
ской системы является образованис и функционирование в 

` синонимических фразеологизмов. Различные подходы к исследованию. 
эгизмов позволяют классифицировать их в зависимости от степени 

функционально-стилистической отнесенности. В рамках каждой 
олько щшшичших фразеологизмов, которые имеют общие черты. 

система, новые синонимические фразеологизмы, структура, модель, 

PRASEOLOGICAL UNITS IN MODERN ENGLISH / 

т оЁ new phraseological units in modern English. The systematic 

by Ше formation and functioning оЁ synonymic phrasemes, 

modifications in English. The focus of the article is laid оп new 

‘methods of new synonymic phrasemes research let us classify them 

cture, functional style. Within the frames оЁ every group there exist 

<cological units, having similar characteristics. 
«ЮМ“'И phrasemes, structure, model, euphemism, taboo. 

і лексики. Зазначимо, що 
1 3imin, HJLK кен 

(них одиниць, 140 10Th 
не отримали достатньої уваги


